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बाइबल सब्र दे बारे  च की चाहन्दी ऐ? — इस पर चलदे होई · KJV

शास्त्र स्ट्रॉन्ग्ज़ नंबरां सोगी
इसा जिऊणा · परमेश्वरे सोगी चलणा — रेटणा, चलणा, दौड़णा, मुकाणा

धीरज — बुनियादी बाइबली सिद्धांत

ओपनिंग वर्ड

धीरज पैह्ले  एक चलणा है, फिरी कु छ होर। इक बच्चा इक दिने च नेईं चलदा: पैह्ले  सै आपणे हथ्थां-गोड्डां पर सरकदा है; फिरी
उसदा बाबू उसयां बाह्आं थमां पकड़दा है ते कदम-कदम चलणा सिखांदा है; फिरी सै एक्कल्ला चलदा है; फिरी सै बड्डा हुन्दा है,
ते सै दौड़दा है। ते जड़ा बंदा नीक चाल्ला दौड़दा है, सै इक दौड़ दौड़दा है, ते उस दौड़े दा इक अंत होंदा है, ते अंत च इक ताज।
धीरज बी इसा तरां है। यूनानी शब्द है hupomone (G5281, patience) — Strong's कैं ह्दा है, खुशी (या आशा) आळा
सहणा, स्थिरता — ते ऐह् दो शब्दां थमां बणदा है, G5259, थल्ले, ते G3306, टिकणा: थल्ले टिकणा। इसदा इक साथी है
makrothumia (G3115, longsuffering) — आत्मा दा लम्बा, गुस्से च देर लगाणा। इब्रानी भाशा च इंतजार करणे जो qavah

(H6960, wait) कैं ह्दे  न — Strong's कैं ह्दा है, इक्कट्ठा बांधणा, जियां इक बटी होई डोरी — इंतजार करदी आत्मा परमेश्वर
सां डोरी वाङर बंधी होई है; ते धीरज आळा बंदा arek (H750, patient) है — लम्बा: आत्मा दा लम्बा, ते गुस्से च देर करणा
आळा। एह् अध्ययन धीरज जो बंदे  दे  सारे  सफर च लेई जांदा है: सै किं यां उसयां लब्भदा है जदूं   सै सिर्फ  सरकी सकदा है; सै किं यां
उसा च चलदा है जदूं   उसदे  कोल एह् आई जांदी है; सै किं यां आपणे अग्गे राखी होई दौड़ जो धीरज सां दौड़दा है, ते उसयां
परमेश्वरे  दी फौजा दे  इक सिपाही वाङर चढ़ांदा है; ते सै किं यां अंत च रेखा पार करदा है, जित्थू वादा मिलदा है, ताज मजबूती सां
पकड़ी लैंदा है, ते साढ़े  परमेश्वरे  दा वचन सदा लेई खड़ा रैंह्दा है। इसयां खोजी लौ।

ऐ अध्ययनैं जवाब दित्ते तिन्न सवाल:

1. सब्र कथी मिलदा ऐ, ते बंदा पैह्ली बार इसदे कोल के ह्थें आंह्दा ऐ?

2. जेह् ‌‌ अगर एह्  धीरज हासल करी लैंदा, त तेसुऱी एह्  कु नु किश करना चाहिदा, ते एह्  रोज़-रोज़ के ह्  जी क' निभ़ा या जांदा?

3. दौड़ के ह्  खतम होंदी ऐ — धीरज कू  फिनिश लाइन पर के ह्  मिलदा ऐ, ते के ह्  सदा तक रैंदा ऐ?

ग्रीक कीवर्ड

“धीरज” — G5281 hupomone — खुश (या आशावान) सहनशीलता, स्थिरता
आसां गे धीरजा सेइं  ओह दौड़ दौड़नी चाहीदी जड़ी असां दे  अग्गे रख्खी गेई ऐ।

“सहनशीलता” — G3115 makrothumia — लंबी सहनशीलता, सहनशीलता, धीरज

सै सै



प्यारा च सबका सैहन करदे , इक-दू ह्जे दा सैह करदे , प्यार च।
“सहन कित्तु” — G5278 hupomeno — रुकणा, सहन करणा, सब्र कन्ना, दुख सहन करणा

क्रू से जो सहेआ, लाजा गी तुच्छ समझीकर
“कम्मां करदा” — G2716 katergazomai — ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹੇ ਕੰਮ ਕਰਨੌ, ਪੂਰਾ ਕਰਨੌ, ਨਿਭੌਣੌ

क्लेशे सबर पैदा करदा।
“कोशिश करना” — G1383 dokimion — परख, जाँच, कसोटी

तुसेंदी नित्थेया दी परख सब्रे जो पैदा करदी।
“दौड़” — G73 agon — संघर्ष, विवाद, लड़ाई, दौड़

साढ़ी आगे रखोरी दौड़ धीरजा सुआं दौड़ाजो
“औज़ार” — G3696 hoplon — कवच, औज़ार, हथियार

तुसाँदे  अंग परमेश्वरे  गी धार्मिकता दे  हथियार दे  रूपे च
“राखणा” — G5083 tereo — ते रखणा, ते फड़ना/मजबूती कन्नै धरना, ते निगरानी करनी, ते बचाई रखणा

तुऐं मेरे  सब्र दा बचन रख्खा है
“रैंदा है” — G3306 meno — ठै रने आस, रैहने आस, लगातार रैहने आस, सहन करने आस

he ji Parmeshware ri iccha kariye tho o hamesha khe rehnda ai

(मेरे  निजी विचार — गौर करो जि दोनों शब्द कन्नै बणे। स्ट्रॉ न्ग्स दस्सदा ऐ जि hupomone (G5281, patience) दो शब्दें  पर टिके रा ऐ — G5259, थल्ले,
ते G3306, टिके णा — थल्ले टिके  रौणा: सब्र करने आळा बोझ हेठ ओदूं   तगर रौंदा जदूं   तगर कम पूरा नि होंदा। ते makrothumia (G3115,

longsuffering) G3117, लम्मे, ते G2372, गुस्से पर टिके रा ऐ — गुस्से थमां पैह्ले  लम्मा: सब्र करने आळा आत्मा च लम्मा ऐ, ते छे ती गुस्सा नि करदा। पैह्ला
बोझ चुक्कदा ऐ; दू आ इक मौसम ग

हिब्रू मुख्य शब्द

“उड़ीक” — H6960 qavah — ऱ्हूने (मिंजी बटाणे दा तरीका); उम्मीद रखणा, उडीक करना
जेह्ड़े प्रभु दी बाट जोंह्दे  न, उं  अपणी ताकत नमीं  करदे  न।

“सहनशील” — H750 arek — लम्बा; लम्बे समें तगर जेरा रखणे आळा, सब्री, गुस्सा होने च होळा
आत्मा दा सहनशील, आत्मा दे  अहंकारी थमां नेका है।

“उड़ीक” — H2442 chakah — उडीक करनु, दिह लाणु, तरसणु
धन्य न वे सब जेह् उसदा इंतजार करदन्।

“आशा” — H8615 tiqvah — इक डोर; आस, उम्मीद
तेरी आस नी टुटणी

“ਭਰੋਸਾ” — H3176 yachal — néṭṭ karnu, uḍīk karnu, bhrosé karnu, ṭikké rai kar rukṇu

भले ही ओ मैं मारे , तां बी मैं उस पर भरोसा करगा।
(मेरे  निजी विचार — क़ावाह (H6960, उडीक करना) दा मतलब ऐ इकट्ठे  बनणा, जियां कि इक डोरी जड़ी के ईं तारें  कने बटी दित्ती जा। ते इसदी धी ऐ
तिक़वाह (H8615, आस) — शाब्दिक रूपै च डोरी, ते इस करी आस। शास्त्रे च उडीक करना खाली बैठना नीं  ऐ; ऐ आत्मा गी परमेश्वरे  कन्नै बनणे दा कम्म
ऐ, जदुतक उडीक अपु इक ऐसी डोरी नीं  बनी जांदी जड़ी थमी लैंदी ऐ: तुंदी आस कट्टी नीं  जाणी (नीतिवचन 23:18)। ते आरेख़ (H750, सब्रवान) दा
मतलब सिर्फ  लम्बा ऐ — आत्मा च लम्बा, गुस्सा करने च होळा; इहो शब्द प्रभुए दे  अपणे नामे च भी औंदा ऐ, जिसलै सै अपु गी दयालु ते कृ पालु, सब्र करने
आळा (निर्गमन 34:6) आखदे  न। सब्रवान बंदा अपणे पिता दी शक्ल पाई रखदा ऐ।)

I. CRAWLING — ਇਸਨੂੰ  ਕਿੱਥੇ ਲੱਭਣਾ ਹੈ
(मेरे  निजी विचार — हर चाल्ल नीच्चे थमां शुरू हुंदी ऐ, ते कोई भी सब्र च पूरा जन्मा नईं हुंदा। ऐ पैह्ले  तां ढूँ ढ़ना पौंदा ऐ; ते एह गवाह दस्सदे  न कि ऐ कित्थे
लब्भदा ऐ: ऐ शास्त्रां च लब्भदा ऐ, ऐ सब्र दे  परमेश्वर दुआरा दित्ता जांदा ऐ, ते ऐ तुसां दे  विश्वास दी परख दुआरा तुसां च कमाया जांदा ऐ। इक नन्हा बच्चा दौड़
नईं सकदा; उ रो सकदा ऐ, ते उ चुक्के  जाणे दा इंतज़ार कर सकदा ऐ। उत्थुआं शुरू करो। ते सब तों बड्डी गल्ल ऐ नोट करो: इसतों पैह्ले  कि तुसां परमेश्वर दा
इंतज़ार करदे , परमेश्वर तुसां दा इंतज़ार करदा रैह्या।)

A. रोमियो 15:4 ज़ेत्री गल्लां पेइली पवित्रशास्त्रे मां लिखोरिन, तैना इश्शे शिक्षारे  लेइ लिखोरिन, कि अस सबरी ते पवित्रशास्त्रे करां
हिम्मत हासिल के रम ताके  असन उमीद भोए (परमेशर तैन्ने के रेलो ज़ेसेरे  बारे  मां तैनी वादो कियोरोए)। [G3874 paraklesis ⚑]

[G5281 hupomone ⚑]

जो कु छ भी पैह्ले लिखे गे थे, से असां दी सिखलाई  आस्तें लिखे गे थे → पवित्तर शास्त्रां दे सबर ते शान्ति दे राहें = आशा।

त्थैं स्त्रैं पै स्त्रैं औं



(मेरे  निजी विचार — इत्थैं धीरज मिलदा ऐ: शास्त्रैं च। जो गल्लां बड़े पैह्ले  लिखी गेइयां, सो तुहाड़े सिखणे आस्तें लिखी गेइयां थियां; धीरज शास्त्रैं थमां औंदा ऐ
— तुसां एह् किताबे च लभणा, उन्हां लोकां बीच जिन्हां तुहाड़े थमां पैह्लें  उड़ी उडीक कित्ती। एह् इस्सी तरह् खोलो जिस्सी तरह् इक बच्चा अपणे बाहे दा
दुआर खोल्दा ऐ।)

B. रोमियो 15:5 अवं प्रार्थना के रताईं कि परमेशर तुसन सबर ते हिम्मत दे , ताके  तुस यीशु मसीह पत्ती च़ लते-च़ लते अक भोइतां ज़ीथ।
[G3874 paraklesis ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

अवं प्रार्थना के रताईं  कि परमेशर तुसन सबर ते हिम्मत दे → ताके  तुस यीशु मसीह पत्ती च़ लते-च़ लते अक भोइतां ज़ीथ.

(मेरे  निजी विचार — नांऽ पर ध्यान दे : धीरज दा परमेश्वर। शास्त्र इसा गी रखदे  न, पर परमेश्वर इसा गी दिन्दा ऐ; ए किताब उसदा हत्थ ऐ जो निम्मे लोकां
तगर हेठ पुज्जदा ऐ। जिसनै बच्चे गी बणाया, सैई बच्चे गी सिखांदा ऐ: देणे आळे  कोला ही ए दान्न मंगो।)

C. याकू ब 1:2 हे मेरे  ढ्लाव ते बेइनव, ज़ैखन तुसन पुड़ अलग-अलग किसमां के रि अज़मैइशां एज्जन, त एस खुशारी गल समझ़ा
[G3986 peirasmos ⚑]

हे मेरे ढ्लाव ते बेइनव → ज़ैखन तुसन पुड़ अलग-अलग किसमां के रि अज़मैइशां एज्जन, त एस खुशारी गल समझ़ा .

D. याकू ब 1:3 किजोकि तुस ज़ानतथ, तुश्शे विश्वासेरे  परखे गाने सेइं  इन साबत भोते, कि तुस हेजू तगर भी परमेशरे  पुड़ भरोसो रखतथ,

ते तुस मुशकलन सबरी सेइं  झ़ ल्लेले। [G5281 hupomone ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

कि तुस हेजू तगर भी परमेशरे पुड़ भरोसो रखतथ, ते तुस मुशकलन सबरी सेइं झ़ ल्लेले = ते तुस मुशकलन सबरी सेइं झ़ ल्लेले.

E. याकू ब 1:4 पन मुशकलन मां सबर के रनि शिख्खा, कि तुस आत्मिकता मां मज़बूत ते सिद्ध भोते गाथ, ते तुसन मां कोन्ची रोड़ी गल्लरी
घटी न भोए। [G3648 holokleros ⚑] [G5046 teleios ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

पन मुशकलन मां सबर के रनि शिख्खा → कि तुस आत्मिकता मां मज़बूत ते सिद्ध भोते गाथ, ते तुसन मां कोन्ची रोड़ी गल्लरी घटी न भोए.

(मेरे  निजी विचार — देखो सब्र कन्ने ढंगा नाल छोटे तगर औंदा ऐ: एह् WORKED ऐ। dokimion (G1383, trying) एक्  परख ऐ, जि.यां धात परखी जांदी
ऐ; ते katergazomai (G2716, works) दा मतलब ऐ पूरी तरह् कम्म करना, पूरा करना। परीक्षा तुसां गी तोड़ने आस्तै नीं  भेजी गेई; एह् तुसां च सब्र दा
कम्म ऐ। ते holokleros (G3648, entire) दा मतलब ऐ हर्  हिस्से च पूरा — एह्दे  गी पूरा होने दियो, ते तुसां दा कोई हिस्सा घट्ट नीं  रौंह्गा।)

F. 2 पतरस 1:5-6 एल्हेरेलेइ तुसेईं न सिर्फ  यीशु पुड़ विश्वास कियोरो लोड़े, बल्के  होरि के रे  लेइ भलाई के रनेरे  लेइ सखत मेहनत भी
कियोरी लोड़े, तुसेईं न सिर्फ  तैन कियोरू लोड़े ज़ैन रोड़ू  भोए, बल्के  तुसेईं एरे  लोक बनोरू लोड़े ज़ैना ज़ातन समझ़ दैरी सेइं  के न्च़ रे  बर्ताव
के रतन [G5281 hupomone ⚑] [G4710 spoude ⚑] (6) तुसेईं सिर्फ  इन न लोड़े ज़ानोरू कि समझ़ दैरी सेइं  के न्च़ रे  बर्ताव
के रतन, पन तुसेईं अपनो आप कै बू भी कियोरो लोड़े, तुसेईं न सिर्फ  अपनो आप कै बू मां लोड़े कियोरो, बल्के  मुसीबत मां सबर भी
कियोरी लोड़े, तुसेईं न सिर्फ  मुसीबत मां सबर कियोरी लोड़े बल्के  तुसेईं एरी ज़िन्दगी भी ज़ीयोरी लोड़े ज़ैस सेइं  परमेशर खुश भोए।
सारा जत्न करदे होई  जोड़ो → संयमे उप्पर धीरज + धीरजे उप्पर भक्ति।

(म्हाड़े निजी विचार — सब्र अपणे-आपू नेईं दित्तूणे, एह् त क्रम-वार जोड़ी जांदा, जि॑यां कोई बच्चा जोड़-जोड़ करी बड्डा हुंदा। एह् आत्म-संयम दे  बाद ते
भक्ति दे  पैह्ले  उप्पर जाणे दे  राह् पर खड़ा रौंह्दा; तुसां एह्दा कोई कदम नेईं छडी सकदे।)

G. लूका 8:15 पन रोड़ी ज़मीनी पुड़ेरूए बीज़ तैन्न, ज़ैना वचन शुन्तन ते अमल भी के रतन, ते रोड़ेच़ा रे  दिले मां बसातन ते सबरी सेइं  फल
भी लगते। [G5281 hupomone ⚑] [G2592 karpophoreo ⚑] [G2722 katecho ⚑]

एक्  ई मानदार ते नेक दिल + बचन सुणीकर, उस गी संभाळी राक्खो → सबर कन्नै  फल ल्याओ।

(मेरे  निजी विचार — शब्द सुणने कन्नै मिलदा ऐ, पर सब्र कन्नै धारी रखदा ऐ। katecho (G2722, keep) दा मतलब ऐ मजबूती कन्नै धारी रखणा, हेठ
रखणा। जेह्रा नान्हा बच्चा बडा होणा चाहन्दा ऐ, उस जरूरी ऐ जे जो कु छ सुणदा ऐ उसकन्नै धारी रक्खे; ते फल उसी घड़ी नईं औंदा — ओह् आन्दा ऐ सब्र
कन्नै।)

H. Isaiah 30:18 ↗ read this in your Bible

प्रभु उडीक करदा, जि उह तुसां पर दयाळू होई  सके  → धन्न न सारे सी जो उंदी उडीक करदे न।

I. Isaiah 64:4 ↗ read this in your Bible

ना कने अख्खे कदी नि तक्या, हे परमेश्वर, तेरे बिना, जो तिन्ने  तैयार कित्तेआ ऐ उस लोकां लेई  जो तेरी बाट तकदे न।

(म्हारे  निजी विचार — इन दोऱेईं गी अखी-मुखी करा, कीहलाकि इंतजार-आळा शब्द एक्कै  शब्द ऐ, chakah (H2442, wait) — टैग देखा। परमेश्‍वर
इंतजार करदा ऐ, ताकि उ तुसां पर दयावान होई सकै ; ते उसने उस लेई कु छ त्यार कित्तै ऐ जेह्‌ड़ा उसदा इंतजार करदा ऐ। जि'यां बच्चे कदी अपने पिता दा
इंतजार करना शुरू कित्तै, उसते पैह्‌ले पिता बच्चे दा इंतजार करा लगा रया था। तुसां सब्र उस्से ते सिखदे  ओ जिसने पैह्‌ले ही तुसां पर सब्र दिखाया ऐ।)

J. Psalm 40:1 ↗ read this in your Bible

म넨 प्रभु दा सब्र सेती इंतज़ार कीता -- ओह मेरे पासे झु कां, तेह मेरी पुकार सुणी।

(मेरे  निजी विचार — जिस भाषा च़  पैह़ ले लिखे गे थे, उस च़  शब्द दोहरा आवुँदा ऐ — उडीक करदे-करदे  मैं उडीकी — qavah (H6960, wait) qavah

पर। बच्चे कू  रोणे थ़ा ईं कोई और शक्ति नईं ऐ; ते प्रभु ने झुक्के  — natah (H5186, inclined) दा मतलब Strong's च़  ऐ फै लाणा, नमणा — उह़  नीच़े
आळे  बाल़े  कन्नै झुकदा ऐ, जिस तरह़  इक बाबू ज़मीन पर पड़े बच्चे कन्नै झुकदा ऐ। उडीक कर, ते रोआ: उह़  सुणदा ऐ।)

K. Lamentations 3:25 ↗ read this in your Bible



प्रभु उं दुऱेआ खुतर भला ऐ जुनी उसा दा इंतज़ार करदे ऐ + उस आत्मा दे खुतर जड़ी उसे तोपदी ऐ।

L. Lamentations 3:26 ↗ read this in your Bible

यह भला है → प्रभुए दी मुक्तिया री आस बी रखनी ते चुपचाप उडीक बी करनी।

M. Lamentations 3:27 ↗ read this in your Bible

असां जो चंगा ऐ -- कि से आपणी जवानिया चै जुआ चुक्के ।

(मेरे  निजी विचार — तिन्न GOODS इक्कठे  इक जगहा खड़े न: प्रभु उन्दे  अस्तां भला ऐ जेह्ड़े उंदी बाट तकदे  न; भलाई ऐ आस रखणा ते चुपचाप उडीक
करना; भलाई ऐ जुआनियै च जुआ चुक्कणा। duwmam (H1748, चुपचाप उडीक करना) Strong's दे  मताबक अजें भी, चुपचाप ऐ — ओह चुप उडीक
इक अटल उडीक ऐ, कोई शिकायत आळी उडीक नईं। ते जुआ बी शुरूए-शुरू च टिकाया जंदा ऐ: जुआनियै च सिख्खी सब्र हल्की होई के  चुक्की जांदी ऐ।
थल्लयां शुरू कर, थोड़ेआ शुरू कर, ते शुरू कर; फिरी अपणे पैरां पर खड़ोआ, ते तुर।)

II. चलणा — जेकर तुहाल्ला हासला होई  तां उसदे साथ की करणा

(म्हारे  निजी विचार — बच्चा हुण पैरां पर होणा; हुण चलणे दी बारी आई। सब्र कोई एह् चीज़ नेईं जेह् संदू क च रखी जा; एह् इक ओह्ला ऐ जेह् पहिनणा होंदा
ऐ, ते इक तरीका ऐ जेह् रोज़ाना, लोकां बिच्च चलणा होंदा ऐ। नोटिस करो एह् दो कम्म इस पड़ाव दे  गवाहां च: अपणी जिंद उस सजोगी सब्र दे  नाल रखो, ते
सारें  दे  अग्गे उसनूं पहिनी लओ — क्युंकि सब्र दा चलणा भाईआं-भरोसे वाल्यां दे  बिच्च ते उंआ दे  बिच्च होंदा ऐ जेह् तुसां नूं परखदे  न।)

A. लूका 21:19 सब किछ झ़े लतां तुस अपनि जान बच़े इ साखेलो।” [G2932 ktaomai ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

तुसां दे सब्र च → तुस अपणी आत्मा गी हासिल करो।

(मेरे  निजी विचार — ktaomai (G2932, possess) दा मतलब Strong's च पाणा, हासल करणा, अपणा बणाणा ऐ। कु सी माणुऐ दी अपणी आत्मा उंदी
सब्र दे  कब्जे च होंदी ऐ: सब्र गुआचा त आत्मा ओथैं लेई जाई जां वो नेईं चाहंदी। पैह्ले  अपणा घर सम्भाल, फिर दरवाजे ते बाहर निकल।)

B. कु लुस्सियों  3:12 एल्हेरेलेइ परमेशरे रे  च़ु नोरां के रे  ज़ेरे  ज़ैना पवित्र ते ट्लारेन, बड़ी, ते ढ्ला, ते दीनता, ते नम्रता, ते बरदाशत धारण
के रा। [G3115 makrothumia ⚑] [G1746 enduo ⚑]

परमेशरे रे चुणेलेया दे रूपे च पेह्नो → दयालुता + मन दी नम्रता + हलीमी + सहनशीलता।

(म्हैंजे निजी विचार — enduo (G1746, put on) एह् Strong's दा मतलब कपड़ा पाणा, जिस तरीके  कोई पहरावा पाया जांदा। सहनशीलता चुणीयें दे
कपड़ें दा हिस्सा है: एह् हर रोज़ पाई जांदी, जिस तरह कोई अपना कोट बाहर जाणे थमां पैह्ला पाओंदा। पाया होया चली।)

C. इफिसियों  4:1 अवं ज़ै प्रभुएरी सेवा के रनेरे  वजाई सेइं  कै दे  मां आईं, तुसन कां बिनती के रताईं, कि ज़ेन्च़ रे  परमेशरे  तुस अपने लोक
भोनेरे  लेइ कु जेवरेथ, तैसेरे  मुताबिक ज़िन्दगी भी ज़ीथ। [G4043 peripateo ⚑]

चलो योग्य → उस बुलावे दे लायक जिसदे सारू तुसां गी सद्दे  गे।

D. इफिसियों  4:2 मतलब सैरी दीनतां ते नम्रता सेइं  साथी, ते सबर के रतां प्यारे  सेइं  एक्की होरे री झ़ ल्लां। [G430 anechomai ⚑]

[G3115 makrothumia ⚑]

मतलब सैरी दीनतां ते नम्रता सेइं साथी → ते सबर के रतां प्यारे सेइं एक्की होरेरी झ़ ल्लां.

(मेरे  निजी विचार — एह् चलणा आपे ऐ: जिस बुलावे दे  जोग चलणा ऐ, से चलणा बड़े धीरजे कन्नै (LONGSUFFERING) चलेआ जंदा ऐ। ते anechomai

(G430, forbearing) दा Strong's मतलब ऐ आपणे आपे गी थमी रखणा, सहन करना — इक-दुए गी BORNE करना ऐ, जियां कु नी बोझ चुक्के आ जंदा
ऐ, ते से चुक्के आ जंदा ऐ LOVE च। तेरा भाई से खेत ऐ जित्थै तेरा धीरज चलदा ऐ।)

E. कु लुस्सियों  1:11 अवं प्रार्थना के रताईं कि परमेशर अपनि महिमारे  शेक्तरे  इस्तेमाल के रनेरे  ज़िरिये तुसन मज़बूत के रे , ताके  तुस
आनन्दे  ते सबरी सेइं  दुख झ़ै ल्ली बटतथ। [G3115 makrothumia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

अवं प्रार्थना के रताईं  कि परमेशर अपनि महिमारे शेक्तरे इस्तेमाल के रनेरे ज़िरिये तुसन मज़बूत के रे → ताके  तुस आनन्दे ते सबरी सेइं दुख झ़ै ल्ली बटतथ.

(म्हारे  निजी बिचार — अध्ययन दे  दुनों शब्द इक्को लाइन च खड़े न — टैग दिखो: सारी सहनशीलता (G5281) ते दीर्घसहनशीलता (G3115) — हेठ रौणा
ते लम्बी आत्मा गिच्च। ते दुनुआं दी शक्ति तुसां आपणी नीं , बल्कि उस्सा दी महिमामयी शक्ति ऐ; ते दुनुआं दा अंत भारी मुंह नीं , बल्कि आनन्द ऐ।)

F. गलातियों  5:22 पन पवित्र आत्मारो फल प्यार, आनन्द, शान्ति, सबर, ते दया, भलाई, विश्वास [G3115 makrothumia ⚑]

आत्मा दा फल → प्यार + खुशी + शांति + सब्र + नरमी + भलाई  + विश्वास।

(म्हारे  नत्थे विचार — दीर्घसहनशीलता आत्मा दे  अपणे बूह्टे पर उगदी ऐ। आत्मा च चलो, ते फल तां चलदे-चलदे  अपणे आप औंदा ऐ: एह् हत्थें कन्नै नि
बणाया जांदा; एह् जमदा ऐ, जियां कोई डाल फल जमांदी ऐ।)

G. 1 थिस्सलुनीकियों  5:14 हे ढ्लाव ते बेइनव, अस तुसन कां मिनत के रतम, कि ज़ैना आलसी आन, तैन खबरदार के रा, ज़ैन के रि
हिम्मत घटे तैन हिम्मत देथ, तैन के रि मद्दत के रा ज़ैना (आत्मिकता) मां कमज़ोरन, सेब्भी के रे  लेइ बरदाशत के रनू हिराथ।
[G3114 makrothumeo ⚑]

अनुशासनहीणेयां जो चेताओ + कमजोर मन�े  वाळेयां जो दिलासा देओ + कमजोरां दी मदद करो + सारे लोकां दे बारे च सब्र राखो।

H. Psalm 37:7 ↗ read this in your Bible

प्रभु मां आराम कर + उंदे लेई  सबरे साथ उडीक कर → आपु फिकर नि कर।

र्थ रौ मुँ



(मेरे  निजी विचार — दमम (H1826, विश्राम) दा स्ट्रॉ न्ग्स अर्थ ऐ चुप रौणा, थम्मी जाणा: सब्रे दा विश्राम इक शांत मुँह ऐ। कने भजन जाणदा ऐ जे तेरियां
अक्खां रस्ते च की देखणियां ऐ — उस बंदे  दा रस्ता जेड़ा सफल होंदा ऐ, भांए के  ओह धर्मी नीं  ऐ। चिंता नीं  करनी: सब्र दुष्टें दी खुशहाली कोल थमां बिना
अपणा कदम तोड़े लंघी जांदा ऐ।)

I. Proverbs 16:32 ↗ read this in your Bible

ਜੌ ਗੁੱ ਸੇ ਤੇ ਧੀਰਾ ਹੈ, ਓਹ ਬਲਵਾਨ ਤੋਂ ਚੰਗਾ ਹੈ → ਜੌ ਆਪਣੀ ਆਤਮਾ ਪਰ ਰਾਜ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਓਹ ਸ਼ਹਿਰ ਜਿੱਤਣ ਵਾਲੇ  ਤੋਂ ਚੰਗਾ ਹੈ।

(मेरे  निजी विचार — दुनिया तां तागतबर बंदे  गी बड्डा मन्नदी ऐ, जेह्दा शैहर जीतदा ऐ; पर बचन तां सबरे  बंदे  गी बड्डा मन्नदा ऐ। arek (H750, slow) दा
मतलब ऐ LONG — क्रोध थमां पैह्ले  आत्मा दा लम्मा होणा; ते mashal (H4910, rules) दा Strong's मतलब ऐ राज करना, अधिकार होणा। सबरे  बंदे
कोल पैह्लें  ही इक राज ऐ: अपनी ही आत्मा, जेह्दे  उप्पर उसदा राज ऐ।)

J. Ecclesiastes 7:8 ↗ read this in your Bible

किसी गल्लऱा अंत उसदे शुरुआतेतां भला ऐ → आत्मा च़  धीरजवान होणा आत्मा च़  घमंडी होणेतां भला ऐ।

(म्हारे  अपने विचार — सब्र और घमंड इक-दुए दे  खिलाफ खड़े न्हें, क्युंकि घमंड इंतजार नि करी सकदा; उसे तो चीज़ हुण्नी चाहीदी। पर किसी गल्ल दा
अंत भला होंदा ऐ — ते सिर्फ  आत्मा च सबरा बंदा ही अंत नू देखी सकदा ऐ। इस बात नू पकड़ी रख; अंत रेखा इसना खोल देगी।)

K. याकू ब 5:7 ते हे ढ्लाव ते बेइनव, प्रभुएरे  एजने तगर सबरी सेइं  बलगा, हेरा, ज़मीनदार कीमती फसलरे  कीमती फलेरे  उमीदरो पेइली
ते आखरी झ़ै ड़ी भोने तगर सबरी सेइं  बलगते। [G3114 makrothumeo ⚑] [G1551 ekdechomai ⚑]

[G1092 georgos ⚑] [G3952 parousia ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]

प्रभुएं  आणे तकर सब्र करो → कसाणा धरती दे कीमती फळा दी उडीक करदा ए + ते तेदे लेई  लम्मी सब्र रखदा ए।

L. याकू ब 5:8 तुस भी तेन्च़ रे  सबरी सेइं  बलगा, ते अपने दिले मज़बूत के रा, किजोकि प्रभुएरू एजनू नेड़ू ए। [G1448 eggizo ⚑]

[G3952 parousia ⚑] [G4741 sterizo ⚑] [G3114 makrothumeo ⚑]

तुस भी तेन्च़ रे सबरी सेइं बलगा + ते अपने दिले मज़बूत के रा → किजोकि प्रभुएरू एजनू नेड़ू ए.

(मेरे  निजी विचार — किसाने डंगरा जो शिखाला दा। ओह् उडीक करदा ऐ — एकडेखोमाइ (G1551, उडीक करना), Strong's दा मतलब आस लाना,
तकाशना — ते जेह् फल दी ओह् उडीक करदा ऐ ओह् बड़ा किमती ऐ; कोई भी बड़ी दू र तिकर कु सी बेकिमती चीज़ आस्तर उडीक नेईं करदा। ते इसा
तरां सबरा दा डंगर एक पुज्जना बक्खी दा डंगर ऐ: तुसे भी सबर करो, कजोंकि प्रभु आपू ही नज़्दीक आ करदा ऐ। ते स्तेरिज़ो (G4741, स्थिर करना) दा
Strong's मतलब ऐ मज़बूती नाल जमाना — जेह् दिल मज़बूती नाल जम्मे दा ऐ ओह् राहा थमां भटकदा नेईं। हुण तैयार हो जा काम आस्तर; दौड़ तेरे  अग्गे
ऐ।)

III. दौड़ दौड़नु — भगवान दिया फौजा दे सिपाही दिया तर्ज पर समर्पण करो

(मेरे  निजी विचार — हुण चलणा इक दौड़ बणी जा करदा, ते दौड़ इक जंग बणी जा करदी। इस पड़ाव दे  बड्डे  शब्द पर धियान दिओ: दौड़ धीरज नाल
(WITH PATIENCE) दौड़ी जा करदी है — ते दौड़-शब्द आपू, पैह्ले  गवाह दे  हेठ लागे टैग खां दिखो, G73, स्ट्रॉं ग्स दा मतलब है संघर्ष, झगड़ा, लड़ाई,

दौड़: इस दौड़ नू दौड़णा है इस लड़ाई नू लड़णा। परमेश्वरे  दा दौड़ाकु  परमेश्वरे  दा सिपाही है: सै कठिनाइयां नू सहन करदा है, सै फसदा नईं, ते सै अपने
शरीरे  दे  अंगां नू परमेश्वरे  कू  भेट करदा है — ते जेह्ड़े साधन सै भेट करदा है, टैग देखो, G3696, पुराणी बोली च जंगी हथियार न।)

A. इब्रानियों  12:1 एल्हेरेलेइ ज़ैखन गवाहां के रे  एत्रो बड्डो घाने असां घेरोरेम, त अस भी सैरी रकावटां ते तैस पापे दू र के रम ज़ै असन
उलझाते, ते तैस दौड़ी ज़ै असेईं दौवड़नीए बल्हे सेइं  दौवड़म। [G73 agon ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

[G2139 euperistatos ⚑] [G3591 ogkos ⚑] [G3144 martus ⚑]

हर बोझ ते ओस पाप जेह्  आसां गुठला-गुठली नां रुकांह् , ओह्  छाडी देइयो → जेह्  दौड़ आसां आस्तां रख्युरी ऐ, ओह्  सब्र सेइं दौड़ेइयो।

(मेरे  निजी विचार — इत्थें सारा अध्ययन पंज लफ्जां पर खड़ा ऐ: धीरज सां दौड़ लगा। धीरज सिर्फ  सुस्त बंदे  दा गुण नीं  ऐ; एह दौड़ने वाले दी ताकत ऐ। ते
दौड़ने वाला हल्का सफर करदा ऐ — हर भार लाहया जांदा ऐ, ताकि धीरज दौड़ पर खर्च हो, ते बोझ पर नीं ।)

B. इब्रानियों  12:2 एज्जा अस विश्वासे मां पवित्र के रनेबाले यीशु पुड़ नज़र रखम, ज़ैनी तैस खुशारे  लेइ ज़ै तैसेरी नज़री मां थियो, बेइज़तरी
परवाह न की, बल्के  क्रू सेरो दुख झ़ै ल्लो ते परमेशरे रे  तखतेरे  देइने पासे गेइतां बिश्शो। [G5278 hupomeno ⚑]

[G5051 teleiotes ⚑] [G747 archegos ⚑]

एज्जा अस विश्वासे मां पवित्र के रनेबाले यीशु पुड़ नज़र रखम → ज़ैनी तैस खुशारे लेइ ज़ै तैसेरी नज़री मां थियो.

C. इब्रानियों  12:3 तुस एस गल्ली पुड़ खियाल के रा, कि अपने खलाफत के रनेबाले ज़ैनी पैपी के रि तरफां के त्रो दुख झ़ै लो, ताके  बेदिल
भोइतां हिम्मत न हैरी। [G1590 ekluo ⚑] [G2577 kamno ⚑] [G485 antilogia ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

तुस एस गल्ली पुड़ खियाल के रा → ताके  बेदिल भोइतां हिम्मत न हैरी.

(म्हाड़े निजी विचार — दौड़ने आळा आपणी नजर कठु  टकाई करदा? न त आपणे पैरें  उप्पर, न होर दौड़ने आळें  उप्पर: यीशुआ उप्पर नजर टिकाणा। ई
दौड़ तेरे  शा पैह्ले  उसदे  रचयता ते सिद्ध करने आळे  न दौड़ी: उसनै सहन कित्ता — हुपोमेनो (G5278, सहन कित्ता), उह हेठ रैहा — क्रू स अपु आप, उस
खुशिया आस्तै जो उसदे  सामणे रक्खी थी। जिब्बे तेरा धीरज कमजोर होई जा, तां उसदे  बारे  च सोच; ई टकाई राखणा ई तेरी ताकत ऐ।)

D. इब्रानियों  10:36 तुसेईं बेड़ि सब्री सेइं  कम कियेरू लोड़ते, ताके  तुस परमेशरे री मर्ज़ी पूरी के रतां तै चीज़ हासिल के रि सखथ ज़ेसेरो
तैनी वादो कियोरोए। [G1860 epaggelia ⚑] [G5281 hupomone ⚑]



तुसेईं  बेड़ि सब्री सेइं कम कियेरू लोड़ते → ताके  तुस परमेशरेरी मर्ज़ी पूरी के रतां तै चीज़ हासिल के रि सखथ ज़ेसेरो तैनी वादो कियोरोए.

(म्हारे  निजी विचार — दौड़ाकु ए जरूरत तेजी नेईं है; प्रचारके  आखेआ है, दौड़ फु र्तिवाल्यां लेइ नेईं होंदी। वादा तां "करने" दे  अंत पर खड़ा है, ते सब्र करने
वाल्ले जो करने थमां पाणे तक लेई जांदा है। तुसां जो एह्दी जरूरत है: कोई बी इसदे  बिना पूरा नेईं करी सकदा।)

E. 2 तीमुथियुस 2:3 बिलकु ल तेन्च़ रे  ज़ेन्च़ रे  अक सिपाही जंगरे  मैदाने मुश्किल हालातन मां सबरी सेइं  झ़ै ल्लते, तेन्च़ रे  तू भी मुश्किल
हालातन मां सबरी सेइं  दुः  ख झ़ै ल्ल ज़ेन्च़ रे  अस यीशु मसीहेरे  लेइ झ़ै ल्लतम। [G4757 stratiotes ⚑] [G2553 kakopatheo ⚑]

कठनाई यां सहन कर् = यीशु मसीह दे इक भले सिपाही आंगा।

F. 2 तीमुथियुस 2:4 अक सिपाही ज़ैखन फौजी मां नौकरी के रते त तै होरि किसमेरू कम न के रे , किजोकि तै अपने भरती के रनेबाले
खुश के रनू चाते। [G1707 empleko ⚑] [G4754 strateuomai ⚑]

कोई  भी सिपाही जीवन दे कम्मां च अपणे आपूं नि उलझांदा → ताकि सै उस जो राजी करी सकै  जिसनें उसजो चुनेआ है।

(म्हारे  निजी विचार — दौड़ने वाला ते सिपाही एक्कु  ही बंदा है। दौड़ने वाला हर भार पासे छोड़दा है; सिपाही उलझणा च नीं  पड़दा: दोऐ हल्के  होइयां चलदे
न, ते दोऐ यह इक्क जणे दी नजरां आस्तै करदे  न — उसदी जिसने उसगी चुणा। परमेश्वरा गी चढ़ाई गेदी सहनशीलता इक्क सिपाही दी सहनशीलता है:
जिस वेल्लै शरीर नठ्ठना चांह्दा है, तेस वेल्लै यह डटी रैंह्दी है, जिस तरह सिपाही बुरे  दिना च अपनी जगह पर डटा रैंह्दा है।)

G. 2 तीमुथियुस 2:10 एल्हेरेलेइ अवं तैन लोकां के रे  फै इदेरे  लेइ दुः  ख झ़ ल्लताईं ज़ैना परमेशरे  च़ु नोरेन, ताके  तैना भी यीशु मसीह पुड़
विश्वास के रतां मुक्ति हासिल के रन ते हमेशारी महिमा हासिल के रन। [G1588 eklektos ⚑] [G5278 hupomeno ⚑]

मां चुणेह़यां दे खातर सब्भ कु छ सहन करदा हां → ताकि सै बी मसीह यीशुए च होणे आळा उद्धार हासिल करी सकन।

(मेरे  नान्ने विचार — ध्यान दे  कि सिपाही कें ह् लेइ सहन करदा ऐ: अपने आपू लेइ नेईं, पर चुन्नुआं (ELECT) दे  खातर, ताकि सोह् इसा गल हासल करी
सकन। सिपाही आस्तइं  दित्ती सब्र दू ई लोकां आस्तइं  खर्च कीत्ती सब्र ऐ। धौड़ाकू  इनाम आस्तइं  धौड़दा ऐ; सिपाही सारी फौज आस्तइं  सहन करदा ऐ।)

H. 2 तीमुथियुस 2:12 अगर अस तैसेरे  वजाई सेइं  दुः  ख झ़ै ल्लते रहले, त तैस सेइं  साथी राज़ां के रू ज़ेरू अस भी राज़ के रमेले, अगर
अस तैसेरो इन्कार के रमेले कि अस तैस न ज़ानम, त तै भी इश्शो इन्कार के रेलो। [G4821 sumbasileuo ⚑]

[G5278 hupomeno ⚑]

अगर अस तैसेरे वजाई  सेइं दुःख झ़ै ल्लते रहले, त तैस सेइं साथी राज़ां केरू ज़ेरू अस भी राज़ के रमेले.

(मेरे  निजी विचार — टैग गी देख, ते ध्यान कन्नै नोटिस कर: एह़  शब्द जेह़ा  एथु SUFFER अनुवादित होआ ऐ, से G5278 ऐ, इस सारे  अध्ययन दा वऐ धीरज-

सहन-सब्द — जे अस्सी ENDURE करगे, तां अस्सी उदे  कन्नै राज़ बी करगे। सिपाही दा दुख ते संत दा धीरज एक्खे शब्द न; ते उस एक्खे शब्द दा अंत
एक्ख THRONE ऐ।)

I. रोमियो 6:13 ते अपने जिसमेरे  अंगन बुरे  कम्मां के रे  लेइ पापे न सोंफा, पन अपने आपे मुड़दन मरां ज़ीं ते सेमझ़ तां परमेशरे  सोंफा। ते
अपने जिसमेरे  अंगन धार्मिकतारे  कम्मां के रे  लेइ परमेशरे  सोंफा। [G3696 hoplon ⚑] [G3936 paristemi ⚑]

[G3696 hoplon ⚑]

अपने आपू गी परमेश्वरा गे सौंप दियो, जनेथी मरयां मां थमीं ज़िंदा उठे  वाळे  न, अते अपने अंगां गी परमेश्वरा आस्तै धार्मिकता दे यंत्र बणाइयो।

(म्हारे  निजी विचार — hoplon (G3696, instruments) दा Strong's अर्थ है armour, instrument, WEAPON: समर्पित मनुष्ऐ दे  शरीरा दे  अंग
परमेश्वरे  दे  हथ्थां च धार्मिकता दे  शस्तर न। धीरज बी इक ऐसा शस्तर है — इसे समर्पित करो, तां लड़ाई प्रभुए दी होई जाह। इक शस्तर अपने आपु लेई नेईं
लड़दा; ओह पूरी तरह उस हथ्थे च होंदा है जिसे च ओह पकड़ेआ जांदा है।)

J. गलातियों  6:9 अस रोड़ां कम्मां के रने मां हिम्मत न हारम, किजोकि अगर अस हार न मनमेले त परमेशर अपने वक्ते पुड़ असन इनाम
देलो। [G1590 ekluo ⚑] [G1573 ekkakeo ⚑]

अस रोड़ां कम्मां के रने मां हिम्मत न हारम → किजोकि अगर अस हार न मनमेले त परमेशर अपने वक्ते पुड़ असन इनाम देलो.

(मेरे  निजी विचार — किसानेरा बचन दौड़ने वालेरे  कुं  वापस औंदा ऐ: ठीक बखते पर। फसलेरा एक तय बखत होंदा ऐ, जिस तर्हां दौड़ेरी भी एक तय अंतिम
रेखा होंदी ऐ; ते फसल गंवाणेरा इक्को तरीका ऐ जे उसते पैह्ले  हार मानी लैणा। भलाई करना, सब्रे सां धरी राखा, कदी बेकार नीं  बीजा जांदा।)

K. प्रकाशित 14:12 एल्हेरेलेइ परमेशरे रे  लोकां के रे  लेइ ज़रूरी आए कि ज़ैना भी दुः  ख तैन पुड़ एज्जन तैन सबरी सेइं  झ़ै ल्लन, परमेशर
ज़ैन के रनेरो हुक्म तैन दे  तैनेईं तैन कियोरू लोड़े, ते तैनेईं यीशु पुड़ विश्वास के रनो न लोड़े शारोरो। [G5083 tereo ⚑]

[G5281 hupomone ⚑]

एल्हेरेलेइ परमेशरेरे लोकां के रे लेइ ज़रूरी आए कि ज़ैना भी दुःख तैन पुड़ एज्जन तैन सबरी सेइं झ़ै ल्लन → परमेशर ज़ैन के रनेरो हुक्म तैन दे तैनेईं  तैन कियोरू लोड़े,
ते तैनेईं  यीशु पुड़ विश्वास के रनो न लोड़े शारोरो.

(मेरे  निजी विचार — परमेश्वरा दी इक फौज ऐ, ते उंदी पछाण ऐ धीरज: ईथू ऐ संतां दा धीरज। ऐ अेह् धीरज नईं जेह्ड़ा बैठा रौंदा; ऐ पालदा ऐ — परमेश्वरा दे
हुकम, ते यीशुआ दा विश्वास — जियां इक सिपाही अपने सौंपे दी रक्षा करदा ऐ।)

L. Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

जेह्  प्रभु दी बाट जोहदे न, उंदी ताकत नईं  मुकदी → दौड़न, ते थकन नईं  + चलन, ते हारन नईं ।

(म्हारे  निजी विचार — जेह्‌डा दौड़ाक हार नि मन्नदा, उसगी उस बंदेया दा भेत पता ऐ जेह्‌डा उडीकदा ऐ: जेह्‌ड़े प्रभु उप्पर उडीक करदे  न, से अपणी शक्ति
नंगी करदे  न। उडीक करना ई दौड़ने आळी शक्ति ऐ। chalaph (H2498, नंगी करना) दा मतलब ऐ बदलणा, अग्गे पुजाणा — उडीक करने आळे  दी
शक्ति उसदी शक्तिया कन्नै बदली जंदी ऐ। इसी चाल्लीं  दौड़ो, तां फिनिश लाइन तुहाड़े अग्गे ई ऐ।)



IV. फिनिश लाइन — सब्र, तै कलाम, हमेशा तिकर रावा

(म्हारे  निजी विचार — हर दौड़ेरा इक अंत होंदा ऐ, अते ईह अंत कोई दीवार नेईं ऐ; ईह इक प्राप्ति ऐ। सुणो जो धीरजवान्दे  बाश्ते लकीरा तों परलै खड़ा ऐ:

विरासती वादा, दित्ती गेई मुकट, ओह आशा जेह्ड़ी कटी नेईं जाणी — अते इस सब्भे दे  थल्लै, ओह वचन जिसने इन्हां सब्भना दा वादा कीता, जेह्ड़ा हमेशा
तक टिकदा ऐ। धीरजवान माणू अते टिकणे वाला वचन इक-दुए दे  न्यारे  नेईं होंदे : जेह्ड़ा परमेश्वरे  दी इच्छा पूरी करदा ऐ, ओह हमेशा तक टिकदा ऐ,

बिल्कु ल जि’यां ओह वचन जेह्ड़ा ओहनें रख्खा।)

A. इब्रानियों  6:12 तैखन तुस आलसी न बनेले। पन तुस तैन के रे  ज़ेरे  च़ लेले ज़ैना अपने विश्वास ते सबरारे  वजाई सेइं  परमेशरे रे  वादां के रे
बारस भोले। [G3115 makrothumia ⚑] [G3576 nothros ⚑]

तैखन तुस आलसी न बनेले → पन तुस तैन के रे ज़ेरे च़ लेले ज़ैना अपने विश्वास ते सबरारे वजाई  सेइं परमेशरेरे वादां के रे बारस भोले.

B. इब्रानियों  6:15 एल्हेरेलेइ अब्राहम तैन वादन हासिल के रनेरे  लेइ सबरी सेइं  इंतज़ार के रतो राव। [G2013 epitugchano ⚑]

[G3114 makrothumeo ⚑]

उ धीरज कन्नै  सहन करने बाद → उसैं वादा हासिल होआ.

(म्हारे  निजी विचार — वादे  रा राह उस मड़्खे थमां साबित होआ जिसनें उसा पूरी कतीं : जदुक़ी ओह सब्र कन्नै टिकोआ रैहा, तां उसा हासिल कीती।
परमेशरा दे  वादेयां तगर होर कोई राह नीं  ऐ इस थमां छु ड़, बस विश्वास ते सब्र — ते ई राह होरनें लोकें  पैह्लें  ई पूरी कीती ऐ तेरे  थमां पैह्लें : तूं भी उन्हां लोकें  रा
अनुयायी बण जिन्हें ओह पूरी कतीं ।)

C. रोमियो 5:4 परमेशर असन रोड़े समझ़ ते किजोकि के न्च़ रे  सबर के रनि असेईं शिखोरीए, ते तै असन रोड़े समझ़ ते तांए असन उमीदे।
[G1382 dokime ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

सबर, समझ़ ते → समझ़ ते, उमीदे.

D. रोमियो 5:5 ई उमीदी असन शरमिन्दा न के रे , किजोकि पवित्र आत्मा ज़ै परमेशरे  असन दित्तोरोए तैसेरे  ज़िरिये सेइं  तैसेरो प्यार इश्शे
दिलन मां भरोरोए। [G1680 elpis ⚑]

उम्मीद शरमींदा नेईं  करदी → परमेश्वरा दा प्यार पवित्र आत्मा दे जरिए साढ़े हिरदयां च फै लाया गेदा ऐ।

(म्हारे  निजी विचार — नोटस करा जित्थें एह् लड़ी खतम होंदी ऐ। धीरज दोकिमे (G1382, अनुभव) पैदा करदा ऐ — स्ट्रॉं ग्ज़ आखदा ऐ प्रमाण, कोई चीज़
जेह्ड़ी परखी गेई ते सच्ची निकळी; ते एह् प्रमाण आशा पैदा करदा ऐ; ते आशा साढ़ी शर्मिंदगी नीं  करदी। धीरज थकावट पर खतम नीं  होंदा; एह् इक इसे
आशा पर खतम होंदा ऐ जेह्ड़ी शर्मिंदी नीं  की जाई सकदी, जेह्ड़ी पवित्र आत्मा दुआरा दिले च़  उंडेळी गेई ऐ।)

E. याकू ब 1:12 धने तै मैन्हु, ज़ै अज़मैइशी मां मज़बूत रहते; किजोकि तै अपनो विश्वास साबत के रतां ज़िन्दगरू तैन इनाम हासिल
के रेलो, ज़ेसेरो वादो प्रभुए तैन सेइं  कियोरोए, ज़ैना तैस सेइं  प्यार के रतन। [G4735 stephanos ⚑] [G1384 dokimos ⚑]

[G5278 hupomeno ⚑]

धरोआ ऐ से मैंह्  जेह्  परीक्षा गी सह्दा → जेह्  से परखेआ जन्दा ऐ, तेह्  जीवन दा ताज पांह्गा।

(मेरे  निजी विचार — दोकिमोस (G1384, परखे गेदा) स्ट्रॉं ग्स मुताबिक स्वीकृ त आह्, जेह्ड़ा धातु आग् चा लंघ् गी। पैह्ले  मील दी परख् हुण आखरी मां
स्वीकृ ति बण् गी; ते ताज मजूरी नीं  आह् — एह् वायदा कीता गेदा आह्, उनेंगी जो उसने प्यार करदन।)

F. प्रकाशित 2:10 ज़ैना दुः  ख तीं  झ़ै ल्लने पेनेन तैन करां न डर। शैतान तुसन मरां किछ लोकन ट्लुइतां कै द करालो ताके  तैना परखे
गान। ते तुसन दश दिहाड़न तगर बड़ो दुः  ख झ़ै ल्लनो भोलो। पन मीं  पुड़ विश्वास के रनो न शार, चाए जान भी देनी पे, किजोकि अवं तेरे
ज़ीं तरे  लेइ हमेशारे  ज़िन्दगरू इनाम देइलो। [G4735 stephanos ⚑] [G4103 pistos ⚑]

ज़ैना दुःख तीं झ़ै ल्लने पेनेन तैन करां न डर → चाए जान भी देनी पे, किजोकि अवं तेरे ज़ींतरे लेइ हमेशारे ज़िन्दगरू इनाम देइलो.

G. प्रकाशित 3:10 ज़ैखन तू दुः  ख झ़ै ल्लतो थियो तीं  सबरी सेइं  मेरो सन्देश मन्नो। एल्हेरेलेइ अवं भी तीं  बड़े अज़मैइशरे  वक्ते बच़े इलो, ज़ै
धेरतली पुड़ रानेबालन पुड़ परखनेरे  लेइ सारे  दुनियाई पुड़ एजने बालीए। [G3986 peirasmos ⚑] [G5083 tereo ⚑]

[G5281 hupomone ⚑] [G5083 tereo ⚑]

तूं मेरी सब्री दा वचन मन्नी राख्या है → मैं बी तुऱैं परीक्षा दी घड़िया थमां बचाणा।

(मेरे  निजी विचार — इस अध्ययन दा सबतो बड्डा शब्द सुणो: मेरी सहनशीलता दा शब्द — ए सहनशीलता तेरी थमां पैह्ले  उंदी है। ते रखणा दुगुणा है — टैग्स
दिखो, एक्को शब्द, G5083, दो बरी: तुसे मेरा शब्द रख्खा है; मैं बी तुसां गी रखलगा। जेह्रा अपनी सहनशीलता दा शब्द रखदा है, उसी गी उंदे  प्रभु आपू
रखदा है।)

H. प्रकाशित 3:11 अवं जल्दी एजने बालोई; ज़ैन किछ तीं कांए, तैस ठे मतां रख, कि कोई तेरू ताज न थसोड़े।
[G4735 stephanos ⚑] [G2902 krateo ⚑]

जो कु छ तेरे कोले है, उसैं मज़बूती कन्नै  फड़ी राख्खो → ताकि कोई  भी तेरा मुकु ट नि छीनी सके ।

(मेरे  निजी विचार — दौड़ेदे  अंत च हुकम छोटा-सा ऐ: पकड़ी राखो। krateo (G2902, पकड़ी राखणा) दा मतलब ऐ शक्ति दा इस्तेमाल करना, राखी लैणा
— इक बलवान बंदे  दी जकड़। ताज पैह्लें  ही तेरा ही कही गेदा ऐ — तेरा ताज; धीरज ओ हत्थ ऐ जेह्ड़ा ओसगी उदैं  तक पकड़ी राखदा ऐ जदुं  तक ओह ना
आवै।)

I. Proverbs 23:18 ↗ read this in your Bible



निश्चित रूपैं अंत छा → तेरी आशा नीं टुटलगी।

(मेरे  निजी विचार — याद रख्खो ओ शब्द जेह्रा चालने दे  पड़ावा थमां ऐ, कु सी गल्लेरा अंत भला ऐ — ते इत्थू ऐ अंतेरा वायदा: सच्चे-मुच्चे अंत ऐ। ते तक्खो
एह् चिह्न: तिकवाह (H8615, आशा) कवाह दी धी ऐ, जेह्रा इंतज़ारे रा शब्द ऐ, ते स्ट्रॉं गेरी किताब आखदी ऐ जे एह् असल च़  इक डोरी ऐ। इंतज़ार करने वाली
आत्मा अपने परमेश्वरे  सोगी डोरिये बगर बंधी होई ऐ; ते डोरी कट्टी जाई सकदी ऐ — पर एह् डोरी कट्टी नि होणी। सब्र वाले माणुऐरी आशा लक्खा तक बंधी
रैंदी ऐ।)

J. 1 यूहन्ना 2:17 दुनिया ते तैसेरी खुवैइश दुइये मिटती गैतिन, पन ज़ै परमेशरे रे  मेर्ज़ी पुड़ च़ लते, तै सदा बनोरो रालो।
[G3306 meno ⚑]

ਸੰਸਾਰ ਟਲ਼ ਜੰਦਾ ਹੈ → ਜੇੜਾ ਪਰਮੇਸ਼੍ਰੇ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ਪੂਰੀ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਓਹ ਸਦਾ ਤੀਕ ਟਿਕਿਆ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ।

(मेरे  निजी विचार — एह् गल्ल दौड़ने आळे  दी लोड़ कन्नै रक्खो: तुसां जो सब्र दी लोड़ ऐ, तां जे, परमेश्वर दी इच्छा पूरी करने दे  बाद, तुसां वादा पाई सको।
सब्र करने आळा माणुस इच्छा दा करने आळा ऐ; ते इच्छा दा करने आळा हमेशा तिकर रौंदा ऐ — मेनो (G3306, टिके आ रौंदा), उही टिकने आळा शब्द
जेह्ड़ा हुपोमोने दे  अंदर लुक्के आ होया ऐ। दुनिया अपनी दौड़ दौड़दी ऐ ते खत्म होई जांदी ऐ; सब्र करने आळा माणुस तिकर रौंदा ऐ जिसलै दुनिया खत्म
होई जांदी ऐ।)

K. 1 पतरस 1:25 पन प्रभुएरू वचन सदा बनोरू रालू, ते वचन मसीहेरे  बारे  मां खुशखबरी ज़ैन तुसन शुनव जेवं।”
[G3306 meno ⚑]

पन प्रभुएरू वचन सदा बनोरू रालू + ते वचन मसीहेरे बारे मां खुशखबरी ज़ैन तुसन शुनव जेवं.

L. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible

घास सुक्खी जन्दा, फू ल मुरझा जन्दा → साढ़े परमेश्वरे दी बात सदा तक कै म रौह्नी।

(मेरे  निजी विचार — पत्रस ते यशायाह गी कठे  रख्खो, ते इक ई आवाज़ सुनो: सांए परमेश्वरे  दा वचन सदा तक बणा रौंह्दा; प्रभुए दा वचन सदा तक टिकदा
— ते टिकी रौह्ने  आळा-वचन, टैग दिखो, G3306, ओहीये बणे रौह्ने-वचन ऐ। जेह्ड़ा वचन तुसें सब्रा सुगी रख्खा ओह सदा तक टिकदा, ते जेह्ड़ा परमेश्वरे  दी
इच्छा पूरी करदा ओह उसदे  साथे सदा तक टिकदा। परमेश्वरे  मां जेह्ड़ी चीज़ दी उडीक कीती जंदी ऐ, ओह अंत दी लकीरा तक कदी नीं  गुआचदी।)

दो जणेआ रा मुँह

याकू ब 1:3 किजोकि तुस ज़ानतथ, तुश्शे विश्वासेरे  परखे गाने सेइं  इन साबत भोते, कि तुस हेजू तगर भी परमेशरे  पुड़ भरोसो रखतथ, ते
तुस मुशकलन सबरी सेइं  झ़ ल्लेले। [G5281 hupomone ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

कि तुस हेजू तगर भी परमेशरे पुड़ भरोसो रखतथ, ते तुस मुशकलन सबरी सेइं झ़ ल्लेले = ते तुस मुशकलन सबरी सेइं झ़ ल्लेले.

रोमियो 5:3 सिर्फ  एन्ने नईं, बल्के  मुसीबतन मां भी अस आनन्द के रम, किजोकि अस ज़ानतम कि मुसीबतन सेइं  सबर बद्धती।
[G5281 hupomone ⚑] [G2716 katergazomai ⚑] [G2347 thlipsis ⚑]

असां क्लेशें मां घमण्ड करदे आं → क्लेश सब्र पैदा करदा ऐ।

1 पतरस 1:7 इन मुसीबतां के रो मकसद ई आए कि इन बांदू  भोए कि तुस सच़्च़े  परमेशरे  पुड़ विश्वास के रतथ। तुश्शो यीशु मसीह पुड़
विश्वास के रनो सोन्ने करां भी जादे  कीमतीए। ज़ेन्च़ रे  नाश भोनेबालू सोन्नू अग्गी सेइं  परखू ते शुद्ध कियूं गाते, तेन्च़ रे  अगर तुश्शो विश्वास
अगारे  ज़ेरे  अज़मैइशन सेइं  परखनेरे  बाद भी मज़बूत रहते त ज़ेइस यीशु मसीह फिरी एज्जेलो, परमेशर तुसन जो शाबाश ज़ोलो, महिमा ते
आदर देलो। [G602 apokalupsis ⚑] [G1383 dokimion ⚑]

तुसाँदे विश्वासे दी परख = सुनणे थमां भी बड़ी कीमती → यीशु मसीह दे प्रगट होणे पर तारीफ, आदर तें महिमा दे बासते लबदी।

2 कु रिन्थियों  13:1 पवित्रशास्त्रे मां इन लिखोरूए कि, “हर अक गल दू ई या ट्लेइ गवाहां के रे  गवाही के रे  ज़िरिये सेइं  पक्की की गाली।”
मीं  तैन लोकन हदैइयत दित्तोरीए ज़ैना पाप के रते थिये, ज़ैखन अवं दुइयोवं बार ओरो थियो। हुनी अवं फिरी तैन ते होरि सेब्भी लोकन
हदैइयत देताईं कि ठीक तेन्च़ रे  ज़ेन्च़ रे  मीं  पेइलू भी कियोरूए इस चिट्ठी मां खबरदार के रताईं। हुनी अवं ट्लेइयोवं बार एजनेबालो आईं, ते
अगर तैना हेजू भी पाप के रनो बंद नईं कियोरो, तैन मरां कोई भी सज़ाई करां न बच़े लो। [G3144 martus ⚑]

ज़ैखन अवं दुइयोवं बार ओरो थियो। हुनी अवं फिरी तैन ते होरि सेब्भी लोकन हदैइयत देताईं  कि ठीक तेन्च़ रे ज़ेन्च़ रे मीं पेइलू भी कियोरूए इस चिट्ठी मां खबरदार
के रताईं । हुनी अवं ट्लेइयोवं बार एजनेबालो आईं , ते अगर तैना हेजू भी पाप के रनो बंद नईं  कियोरो, तैन मरां कोई  भी सज़ाई  करां न बच़े लो.

(मेरे  निजी विचार — तीन गवाह, ते दो जोड़े इक्को शब्दे  दे। याकू ब कह्नां है, तुसाड़े विश्वासे दी परख सब्र पैदा करदी है; पौलुस कह्नां है, क्लेश सब्र पैदा करदा
है — ते काम-वाला शब्द इक्को शब्द है, टैग देख्खो, G2716, पूरा-पूरा काम करना। ते याकू बे दी परख (TRYING) ते पतरसे दी परख (TRIAL) बी इक्को
शब्द न, G1383: याकू ब बतांदा है परख की PRODUCES करदी है — सब्र; पतरस बतांदा है परख दी की कीमत है — सोन्ने कनैं बी बड़ी कीमती। दो या
तीन गवाहां दे  मुहें च गल्ल पक्की होई जांदी है: परख कारीगर है, सब्र काम है, ते इसदी कीमत सोन्ने कनैं बी जादा है।)

ਪਰਛਾਵਾਂ ਤੇ ਪੂਰਨਤਾ

Shadow Job 13:15 ↗ read this in your Bible

जेकर उ मिंजो मारे बी, तां बी मैं उसदे उप्पर भरोसा करगा।

ईं तै ज़ै



Fulfillment याकू ब 5:11 हेरा, अस बलगने बालन जो धन ज़ोतम, तुसेईं अय्यूबेरे  सबरारे  बारे  मां शुनोरूए, ते प्रभु करां तैसेरो ज़ै
प्रतिफल भोव तैने भी बुझ़ू , ज़ैस सेइं  प्रभुएरी बड़ी महरबानी ते दया बांदी भोतीए [G5056 telos ⚑] [G5281 hupomone ⚑]

[G5278 hupomeno ⚑]

असां तिन्दयां खुश समझदे आसां जेह्ड़े सहन करदे आन् → अय्यूब दी सहनशीलता + प्रभुए दा अंत = बड़ा करुणामय, ते कोमल दयाल़ू।

Fulfillment 1 पतरस 2:21 परमेशरे  तुसन कु जानेरी अक वजा ई भी आए कि तुस तैसेरेलेइ दुः  ख झ़ै ल्ला, मसीह भी तुश्शे लेइ दुः  ख
झ़ै ल्लतां तुसन अक मिसाल दित्ती। तुसेईं भी तेन्च़ रे  कियोरू लोड़े ज़ेन्च़ रे  मसीहे कियूं। [G2487 ichnos ⚑]

[G5261 hupogrammos ⚑]

मसीह भी असां आस्तै दुख झेल्या → असां आस्तै इक नमूना छोड़दे, जीं तुसें उंअै कदमें पर चलणा चाहीदा।

(मेरे  निजी विचार — छाया दे  अपणे शब्द जो नोटिस करो: अय्यूब दा भरोसा, टैग दिखो, H3176, ए इंतज़ार आळा शब्द ऐ — Strong's बतांदा ऐ, इंतज़ार
करना, सब्र करना, आस रखणा। भावें उ मिगी मार दे , फिरी बी मैं उदी WAIT करगा — इत्थें अय्यूब दा सारा सब्र इक लाइन च ऐ। ते याकू ब उदे  अंत गी
खोलदा ऐ: तुसें प्रभु दा आणेआ अंत देख्या, कि प्रभु बड़ा दयालु ते कोमल दया कन्नै भरोया ऐ — मारना कदी अंत नी था; दया ही अंत थी। ते असली चीज़
छाया थमां बड्डी ऐ: अय्यूब थमां बड्डे  इके  जणे दुख झेल्या, ते सांगी इक मिसाल छोड़ी — hupogrammos (G5261, मिसाल), Strong's दस्सदा ऐ इक
नकल जेह्‌ड़ी थल्ले रक्खी गेई ऐ, ताकि उस उप्पर लकीर खिच्ची जाई सकै  — ताकि तुसें उदे  कदमें पर च्लो। सब्र दा चलणा इक ऐसा चलणा ऐ जेह्‌ड़ा पैह्‌लें
छापे होए कदमें पर होंदा ऐ; उंगी अंत तगर पिच्छा करो, ते अंत दया ऐ।)

समापन

1 पतरस 5:10 हुनी परमेशर ज़ै सारे  अनुग्रहे सेइं  भेरतां, तैने अस हमेशारी महिमा मां शामिल भोनेरे  लेइ च़ु नोरेम किजोकि इश्शो रिश्तो
यीशु मसीह सेइं  आए। थोड़े वक्तेरे  दुः  ख झ़ै ल्लनेरे  बाद परमेशर तुसन सही बनालो ताके  तुसन मां कोई गलती न राए, तै तुश्शे दिलन
मज़बूत के रेलो ताके  तुस मज़बूती सेइं  तैस पुड़ विश्वास के रथ। [G2311 themelioo ⚑] [G4599 sthenoo ⚑]

[G4741 sterizo ⚑] [G2675 katartizo ⚑] [G3958 pascho ⚑]

सारी कृ पा दा परमेश्वर → जदूं तुसां थोड़े समें तक दुख झेल्लो → तुसां गी सिद्ध, स्थिर, बलवान, ते मजबूत करग।

रोमियो 15:13 अवं प्रार्थना के रताईं परमेशर ज़ै उमीदरो देनेबालोए तुसन तैस पुड़ विश्वास के रनेरे  वजाई सेइं  सब किसमेरे  आनन्द ते
शैनति सेइं  भरे , कि पवित्र आत्मारी शेक्ति सेइं  तुश्शी उमीद बद्धती गाए। [G4137 pleroo ⚑] [G1680 elpis ⚑]

आशा दे परमेश्वर तुसां गी विश्वास च सारी खुशी अर शान्ति सोगी भरी देऐ → ताकि तुस आशा च बद्धदे जाओ।

(मेरे  निजी विचार — हुण सारा रस्ता घरैं  तक्  गिणो, ते ध्यान करो उन्हां परमेश्वरै  दे  नावां दा जिनी एह् चुक्की। रेंगणा शुरू होया परमेश्वर PATIENCE (धैर्य)
दे  नाम् थमां, जेह्ड़ा शास्त्रां राहीं  धैर्य दिन्दा ऐ, ते जेह्ड़ा तेरे  थमां पैह्ले  तेरी उडीक करी, इस थमां पैह्लें  कि तूं उसदी उडीक करी सकें । चलणा एह् दिन-ब-दिन
पैहनाया: अपणी जान् कब्जे च रखो, हर इक्  नाल् धैर्यवान् बणो, प्रभु च आराम् करो ते चिंता नां करो। दौड़ ऐसी दौड़ी ते चढ़ाई: धैर्य नाल् दौड़ो, इक्  नेक
सिपाही दी तर्हां कठनाई सहन करो, ते जे अस्सां दुख भोगांगे तां उसदे  नाल् राज् बी करांगे। ते फिनिश् लाइन एह् पाई: विश्वास ते धैर्य राहीं  वायदे  विरासत च
लैओ; सच्चे च आखर होन्दा ऐ, ते तेरी आस् नां कट्टी जाएगी। हुण सुणो उन्हां दुइयां नावां जेह्ड़े लाइन पर खड़े न: परमेश्वर सारी अनुग्रह (ALL GRACE) दा,
जेह्ड़ा थोड़ी देर दुख भोगणे बाद तुहां जो सिद्ध, स्थापित, मजबूत ते टिकाऊ बणांदा ऐ; ते परमेश्वर आस् (HOPE) दा, जेह्ड़ा विश्वास करने च तुहां जो सारी
खुशी ते शांति नाल् भरी दिन्दा ऐ। जेह्ड़े ते तुहां जो चलणा सिखाया, ओह् तुहां जो लाइन पार लगाएगा — दुख भोगणे बाद, टिकाऊ बणणा; ते आस् साड़ी
शर्मिंदगी नां करदी। चलदे  रहो, ते नीके  ढंगै नाल् उडीक करो: प्रभु नेड़े ऐ।)

अभ्यास प्रश्नोत्तरी

1. James 1:3 — किजोकि तुस ज़ानतथ, तुश्शे विश्वासेरे  परखे गाने सेइं इन साबत भोते,
a) परमेशर-भक्ति
b) सबर
c) उम्मीद

2. लूका 21:19 — सब किछ झ़े लतां तुस अपनि:

a) जान
b) दिल
c) waade

3. इब्रानियों  12:1 — त अस भी सैरी रकावटां ते तैस पापे दू र के रम ज़ै असन उलझाते, ते तैस दौड़ी ज़ै असेईं दौवड़नीए बल्हे
सेइं दौवड़म:

a) इस जिन्दगी दे  मामले
b) उसदे  अग्गे रख्खी गेई खुशी
c) तै दौड़ ज़ै असेईं दौवड़नीए बल्हे सेइं  दौवड़म

ईं र्ज़ी तै



4. इब्रानियों  10:36 — तुसेईं बेड़ि सब्री सेइं कम कियेरू लोड़ते, ताके  तुस परमेशरेरी मर्ज़ी पूरी के रतां तै चीज़ हासिल के रि
सखथ:

a) जीवना दा मुकट
ब) वादो
c) पैहला ते पिछला बरखा

5. कु लस्सियों  1:11 — परमेशर अपनि महिमारे  शेक्तरे  इस्तेमाल के रनेरे  ज़िरिये तुसन मज़बूत के रे , ताके  तुस आनन्दे ते सबरी
सेइं दुख झ़ै ल्ली:

a) नम्रता
b) नरमी
c) आनन्द

6. 2 तीमुथियुस 2:12 — अगर अस दुः  ख झ़ै ल्लते रहले, त अस भी:
a) तैस सेइं  साथी राज़ के रमेले
b) उद्धार हासिल करना
c) वादा हासल करना

7. प्रकाशित वाक्य 3:10 — ज़ैखन तू दुः  ख झ़ै ल्लतो थियो तीं  सबरी सेइं मेरो सन्देश मन्नो। एल्हेरेलेइ अवं भी तीं :
a) वो पाप जड़ा असां जो इतणा आसानी कन्नै घेरी लैंदा ऐ
b) अज़मैइशरो वक्त
c) दुनिया जो बीतदी जा दी ऐ

ਜਵਾਬ ਕੁੰਜੀ: 1-b, 2-a, 3-c, 4-b, 5-c, 6-a, 7-b

इह्  अध्ययन कठें -कठें  बंडदा ऐ

परछाईं  कन्ने  चाणा लांदी ऐ: अय्योब बोलदा, चाहे उ मिंजो मारै, फ़े री बी मैं उस पर भरोसा करूँ गा (अय्योब 13:15), ते उंदा भरोसा-वाळा शब्द उडीक-वाळा शब्द ऐ
(H3176 — HOPE, TARRY, TRUST, WAIT) — एह्दे कोल्हे रख्खो धन्य ऐ सारे उ जेह्ड़े उंदी उडीक करदे न (यशायाह 30:18) ते तुसां अय्योब दी सहनशीलता
दी गल्ल सुणी ऐ (याकू ब 5:11), आपणे खुद दे अध्ययन आस्तै त्यार।

नंआ नियमा एह्  कन्ने  समझाओंदा है: पिथरां गी बोलेआ गेआ था, प्रभु मां आराम कर, ते उंदे लेइ धीरजा कन्ने  राह्  तक्क (भजन संहिता 37:7); असां गी बोलेआ
गेआ है, आओ अपनें अग्गें रख्खी दौड़ी गी धीरजा कन्ने  दौड़चै (इब्रानियों 12:1) — राह्  तक्कणा हुण दौड़ना बणी गेआ है, ते दोनों इक्को गी धीरज न्.

शब्दें दा कदेह्  महत्व ऐ: इब्रानियों 12:1 (G5281) दी सब्र इक हेठा टिकणा ऐ, ते इब्रानियों 6:12 (G3115) दी सब्र इक लम्बा मन ऐ, गुस्से था हौळा — दौड़ इक्की
मंगदी ऐ, ते वादा दुज्जी मंगदा ऐ; ते कु लुस्सियों 1:11 दुएं  गी इक्की लाइन च रख्खदा ऐ — नोट कर कु न्ना शब्द कु त्थै खड़ा ऐ, ते क्यांह् ।

ऐह्  हमेशा तक कियां पुज्जदा: जेह्  परमेश्वर दी इच्छा पुरी करदा ऐ, सै सदा तक रैंहदा ऐ (1 यूहन्ना 2:17), ते तुसां गी सब्र दी लोड़ ऐ, जिसते, परमेश्वर दी इच्छा पुरी
करने बाद, तुस वायदा पा सको (इब्रानी 10:36) — सब्र कन्नै  इच्छा पुरी करने वाला ही सै मनुख ऐ जेह्  हमेशा तक जींहदा ऐ।

रैबिट ट्रे ल: सी किसान जो धरतीया कीमती फल दी आस करदा ऐ (याकू ब 5:7) चाहली जमीना गैल खड़ोरो ऐ जेह् ‌ धीरजे गैल फल दिन्दी ऐ (लूका 8:15) — बीजने
वाळा, जमीन, ते धीरजा फसल, अपने अध्ययन आस्तै त्यार।

संभावित प्रकाश: 2 तीमुथियुस 2:12 च "दुख भोगणा" (G5278) कन्नै  अनुवादित शब्द इस अध्ययन दा सैह्ही "सहन करणा"-वाला शब्ङ ऐ — जेकर असां दुख
भोगदे आं तां असां सहन करदे आं, ते इसदा अंत इक राज-गद्दी ऐ; ते नीतिवचन 23:18 (H8615, TIQVAH) दी "आशा" पुराणी बोली च शाब्दिक रूपै च इक
"डोरी" ऐ, जेह्ड़ी उडीक-शब्द QAVAH (H6960) दी धी ऐ — उडीकणे वाली आत्मा परमेश्वर कन्नै  इक डोरी दे रूपै च बंधी दी ऐ, ते ओह डोरी कदी नि टुटणी।
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